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Bsd.

1. En nuestra Sección Semanal la Torá relata que el 
Faraón soñó que estaba parado al borde del Nilo y veía 
siete vacas gordas salir del río y pastar en los campos. 
A continuación, otras siete vacas emergían, más flacas 
y demacradas que cualquiera que antes había visto. Las 
siete vacas flacas devoraron a las siete vacas gordas, pero 
siguieron tan demacradas como estaban antes. El Faraón 
despertó. Volvió a dormirse y tuvo un segundo sueño similar: siete espigas gordas crecieron 
de un tallo y fueron devoradas por siete espigas flacas y azotadas por el viento. Luego el 
Faraón soñó la interpretación de este sueño y como no podía recordarla, llamó a sus 
hechiceros para escuchar su opinión. Ahora bien, respecto al sueño del Faraón que los 
hechiceros no pudieron interpretarlo correctamente y más precisamente en relación al 
extenso relato acerca de la interpretación de Iosef, hay varios interrogantes planteados 
por los comentaristas de la Torá:

a) La interpretación de Iosef – que las “siete vacas de 
buena fisonomía” y las “siete espigas de buen aspecto” 
representan siete años de abundancia, y que las “siete 
vacas de aspecto mísero y magras de carne” y las “siete 
espigas delgadas y marchitas” simbolizan siete años 
de hambruna – es, a simple vista, una interpretación 
sencilla que puede ser fácilmente deducida y entendida 
del sueño en sí1:

1  Bajaie en nuestra Sección 41:8, Akedá portal 29 en la segunda pregunta. Abarbanel en nuestra Sección, donde dice: “la 
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Es claro que las “vacas de aspecto hermoso y robustas 
de carne” son el resultado de gran cantidad de pasto 
y de cosecha en general – y por lo tanto, evidencian 
a las claras una época de abundancia; y obviamente, 
las espigas llenas y hermosas demuestran una buena 
cosecha – equivalente a una época de abundancia. Y a la 
inversa, vacas de mal aspecto, son prueba de una cosecha 
pobre; y con más razón, espigas magras y marchitas son 
claramente señales de una época de hambruna, y de la 
misma manera ocurre con los otros detalles del sueño;

el Faraón visualizó en su sueño cómo las vacas 
emergían del Nilo, el río que irriga la tierra de Egipto2 
del que depende la cosecha y el alimento del país3. Al 
ser que primero emergieron las vacas y las espigas de 
buen semblante, es obvio entonces que primero habría 
de haber en Egipto una época de abundancia y de 
alimentos, y luego vendrían las vacas y espigas delgadas 
– una época de hambruna.

Y por cuanto que (tanto las vacas como las espigas) 
eran siete, se entiende también, que esto alude a 
siete veces crecimiento de espigas (cosecha), y cada 
crecimiento de cosecha sucede una vez al año (como 
resultado4 del arado… hasta el trillado mediante las 
siete vacas de buen aspecto – esto es, siete veces en el 
transcurso de siete años)5.

Considerando todo esto, el tema es totalmente 
incompresible: (1) ¿cómo es posible que los hechiceros 

cuarta pregunta”. Y otros.
2  Comentario de Rashi al comienzo de nuestra Sección.
3  Nótese lo dicho en Bereshit Rabá 89:4 “Una insinuación le mostraron a 

él…”.
4  Motivo por el cual se comprende por qué visualizó en el comienzo del 

sueño vacas y luego espigas. Y véase Bereshit Rabatí de Rabí Moshé HaDarshán en 
nuestra Sección 41:4.

5  Véase Najmánides en nuestra Sección 41:2. Midrash HaGadol allí. Daat 
Zekením sobre la Torá. Abarbanel antes mencionado. Y otros. 
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de Egipto no comprendieran algo tan simple, y lo 
interpretaron de modo que sus voces no entraban 
sus oídos (del Faraón)6? (2) ¿En qué consistió la gran 
sabiduría de Iosef en su interpretación, a punto tal 
de causar tanto asombro en el Faraón que lo nombró 
virrey7?

b) No bien una vez que Iosef terminó de decirle al 
Faraón la interpretación del sueño, Iosef continuó –y en 
el texto bíblico se subraya con énfasis que lo que siguió 
diciendo continúa a lo interpretado antes, porque esa 
frase comienza con una letra vav (“y”) que hace las veces 
de conjunción copulativa que agrega– y le dio al Faraón 
un consejo (y explayándose en sus palabras): “y ahora 
que el Faraón busque un hombre entendido y sabio… 
que el Faraón actúe y comisione supervisores sobre la 
tierra…”8 – aparentemente no se entiende: ¿cómo es que 
Iosef se incursiona en los asuntos de gobierno? El Faraón 
le pidió que le interprete el sueño, pero no solicitó de él 
consejos acerca de la conducción del gobierno.

[Los comentaristas9 explican que lo que Iosef 
agregó el consejo “ahora, que el Faraón busque…”, se 
debe a que de esa forma él explicó al Faraón el sentido 
y la finalidad por qué el Todopoderoso le mostró en el 
sueño “lo que Di-s va a hacer”10 – que no era “porque sí, 
para hacerlo sufrir al ver qué le avecina a su país (o algo 
por el estilo)”, sino que la visión era con la intención de 
que el Faraón ponga manos a la obra y “busque… que 
actúe… y comisione supervisores”.

6  Comentario de Rashi 41:8 (con fuente en Bereshit Rabá 89:6).
7  Respecto a las respuestas de los comentaristas – véase a continuación en el 

interior de la Sijá y en la nota 16.
8  Nuestra Sección 41:33 en adelante.
9  Véase el segundo y tercer comentario del Abarbanel en el párrafo que 

comienza “y ahora que busque”. Gur Arie, Kli Iakár, y Or Hajaim – antes mencionado. 
Y otros. 

10  41:25. 28.
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Sin embargo, esto no es suficiente, porque de ser 
así, Iosef tendría que haber dicho explícitamente que el 
motivo por el que Di-s le mostró todo eso fue para que 
“busque… actúe”]11.

c) En vista de que “su espíritu se agitó” (el del 
Faraón) al no tener una interpretación coherente sobre 
el sueño, y por eso se trajo a Iosef del pozo (calabozo) 
– es llamativo que luego de haber descifrado el sueño 
se diga12 que “el asunto pareció bueno” (incluyendo 
el consejo de Iosef) “a los ojos del Faraón…”13, el tema 
aparentemente no cuadra, porque debería estar escrito 
principalmente: “la interpretación le pareció buena al 
Faraón…” (¡y eso no es mencionado en absoluto!).

d) Lo más sorprendente: al ser que las tres 
dificultades mencionadas son interrogantes que surgen 
(incluso) del significado literal del texto bíblico, ¿por 
qué no vemos ninguna explicación y respuesta a estas 
preguntas en el comentario de Rashi sobre la Torá, 
quien, como es sabido14, es el intérprete principal, y 
habitualmente explica cada dificultad en el sentido 
simple de los versículos?

Indefectiblemente debemos decir que la explicación 
de todo esto se comprende por sí sola según el significado 
literal del texto, o que está aludida de alguna forma en el 
comentario de Rashi.

11  Y más aún: ¿cuál es la sabiduría sorprendente en el consejo de Iosef al decir: “y que aprovisione a la tierra de Egipto durante 
los siete años de abundancia… y junten el grano…”? se entiende de manera simple que así se debe actuar si se tiene conocimiento 
previo que habrán siete años de hambruna luego de los siete años de abundancia, como preguntan los comentaristas.  

12  41:37. Y en el comentario del Seforno.
13  Nótese lo escrito en Vaishev 40:16.
14  Y como resulta evidente que en los lugares en los cuales no hay una explicación según la comprensión literal, Rashi escribe 

“no sé cuál es el significado” – como su comentario en Toldot 28:5, y en varios otros lugares (señalados en Likutéi Sijot vol. V pág. 1 
en el pie de página, nota 2).
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2. El concepto será comprendido al introducir lo 
que Rashi explica sobre las palabras “no hubo quien lo 
descifre para el Faraón”6 – él dice que “había adivinos 
que sí daban interpretaciones del sueño, pero no eran 
satisfactorias ‘para el Faraón’… pues le decían ‘tendrás 
siete hijas y siete hijas enterrarás’”. Esto, a simple vista 
no se entiende:

a) ¿Para qué Rashi precisa explicar cuál fue la 
interpretación de los hechiceros, y no se conforma15 solo 
con decir lo vinculado a lo literal del versículo – diciendo 
que “las palabras de ellos no entraban en sus oídos y él 
no estaba satisfecho con sus interpretaciones”?

b) La fuente de la explicación de Rashi que “le decían 
que tendrá siete hijas…” es el Midrash16 [en el versículo 
no hay ninguna insinuación sobre esa interpretación]. 
Sin embargo, en el Midrash está escrito que esa 
interpretación fue dada solo sobre el sueño de las siete 
vacas gordas y las siete vacas flacas, y luego el Midrash 
prosigue: “y también está dicho: las siete espigas de buen 
aspecto son siete reinos que conquistarás, y las siete 
espigas feas son siete ministros que se rebelarán contra 
ti” – entonces, ¿por qué Rashi cambia y explica que los 
hechiceros solo dijeron una sola interpretación17? [Y 
en particular, dado que a simple vista se entiende que 
los dos sueños del Faraón en realidad representan dos 
asuntos – motivo por el cual Iosef precisó justificar su 
interpretación que era todo un solo sueño, diciendo: “y 
en cuanto a la repetición del sueño…” – por lo tanto, 
suena lógico que los hechiceros lo descifraron como 
dos asuntos, y no como cita Rashi].

15  Para explicar lo que el versículo agrega “para el Faraón”.
16  En la nota 6.
17  Como se enfatiza con el hecho que no agrega “etcétera” luego de citar el 

comentario del Midrash.
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La explicación de esto es que “una cosa resuelve la 
otra”: el motivo por el cual Rashi eligió justamente esa 
interpretación de los hechiceros (la de las siete hijas), 
es porque precisamente es lo que concuerda con el 
sentido simple del texto bíblico, y por lo tanto –acorde 
con la interpretación literal– los hechiceros dijeron esa 
única interpretación– y según esto también se entiende 
el error de los hechiceros al ser que no descifraron el 
sueño de manera simple (siete años… como fue dicho 
en el párrafo 1) – y también comprendemos la gran 
novedad de la interpretación de Iosef, como se verá a 
continuación.

3. De acuerdo a la precisión de las palabras de Rashi, 
también se entiende que según su enfoque no es posible 
decir (como afirma el Midrash) que la novedad de Iosef 
residió en (el inicio de las palabras de) su interpretación 
que “el sueño del Faraón es uno solo”18 – y tampoco 
como los hechiceros comprendieron, según el Midrash, 
que el sueño de las vacas y el de las espigas son dos 
sueños independientes con interpretaciones diferentes, 
y que, por ese motivo, ellos no interpretaron los sueños 
de manera simple19;

Rashi dice explícitamente que “le decían: tendrás 
siete hijas y siete hijas enterrarás” y no agrega otra 
aclaración para el segundo sueño; por lo que resulta 
evidente, como fue dicho, que según el comentario de 
Rashi –que se guía conforme el sentido literal del texto 
bíblico y no por la interpretación midráshica– incluso 
los hechiceros comprendieron que el sueño consiste en 
un solo asunto y mensaje.

18  41:25.
19  Jezkuni 41:8. Tzror HaMor y Seforno allí. Abarbanel y en varios otros 

lugares.
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4. Abarbanel20 agrega (sobre lo antedicho en el 
párrafo 3) que la diferencia entre los hechiceros y 
Iosef radica en el sentido general de los sueños y de su 
interpretación: los hechiceros conocían la sabiduría 
de la interpretación de los sueños (conocida como 
oniromancía) y cómo la fuerza imaginativa actúa de 
modo que las cosas que se ven en ellos hacen las veces de 
parábola y réplica de otros asuntos a los que se pretende 
aludir…; por lo tanto, ellos también interpretaron que 
las vacas y las espigas no tenían un significado literal 
sino eran una alegoría y alusión a siete hijas (y siete 
reinados); en cambio Iosef comprendió (no (solo) 
mediante el conocimiento que poseen los intérpretes 
de sueños, sino) con espíritu Divino, la verdad, que ese 
sueño no era como otros (que son (también) producto 
de la “imaginación”, y por lo tanto implican solamente 
una parábola y réplica de lo que se pretende aludir)21, 
sino que este era un mensaje de lo Alto, y por lo tanto, 
se entiende que las vacas y las espigas que el Faraón vio 
eran literalmente vacas y espigas22, y no imágenes de 
otras cosas.

Sin embargo, según el significado literal de la 
Escritura, y en el comentario de Rashi sobre la Torá – 
no vemos diferentes tipos de sueños y diferentes clases 
de intérpretes.

[Y en particular, que ya estudiamos antes en la Torá, 
que los sueños aluden y son interpretados de forma 
simple (no como insinuaciones o alusiones lejanas):

(comenzando por) el sueño de Iaacov23, que “soñó 

20  Y véase también Akeidá en el párrafo que comienza “Velazé aní omer”.
21  Véase allí en las palabras de Abarbanel (anteriores) en extenso (en el párrafo que comienza “Veomer shehajalomot”) varios 

tipos de sueños, etc.
22  En el comentario del Abarbanel allí dice que la diferencia entre los hechiceros y Iosef es en el tercer asunto – si los sueños 

afectan al Faraón mismo o a su nación en general.
23  Vaietzé 28:12. Y en el comentario de Rashi.
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שבעמולידאתהבנותשבעאומרים

פתרוןהוסיףולאקובר",אתהבנות
כנ"ל,ומוכח,השני;לחלוםאחר

שלפשוטו–רש"יפירוששלפי
החרטומיםגם–מדרשוולאמקרא
ותוכןעניןאלאבחלוםשאיןהבינו
אחד.

(עלהוסיףהאברבנאלוהנה,ד.
ביןשהחילוקס"ג),הנ"ל

עניןבכללותהיהליוסףהחרטומים
ידעוהחרטומיםופתרונם:החלומות

הכחואשרהחלוםפתרוןחכמת
בחלוםהנראהשהדברפועלהמדמה

אחריםלעניניםוחיקוימשלרקיהא
בחלוםגםפתרונם,ע"פולכן,וכו',

והשבליםהפרותהיולאזה
לשבעורמזמשלאםכיכפשוטן,

יוסףמשא"כמלכיות);(ושבעבנות
מצד(רק)(ולאקדשוברוחהבין

החלומות)דפותריהטבעחכמת
כשאראינוזהחלוםאשרהאמת,

מ"כח(גם)(המושפעיםחלומות
הם),וחיקוימשלוממילאהמדמה",

וממילאמלמעלה,הודעההואאלא
מובן שהפרות והשבלים הן כפשוטן.

שלופשוטוהפשטבדרךאמנם,
–התורהעלרש"יובפירושמקרא,

בחלומותסוגיםחילוקימצינולא
ואופנים וסוגים בפותרי חלומות.

זהלפנילמדנושכבר[ובפרט
החלומותהוראתאשרבכתובים,
ברמז,(ולאכפשוטםהםופירושם

ועד לרמז רחוק):
"ויחלום–יעקבמ)חלום(החל

מגיעוראשוארצהמוצבסולםוהנה
עוליםאלקיםמלאכיוהנההשמימה
בזההכוונהאשר–בו"ויורדים

שליווהושהמלאכיםכפשוטו,היא
עלוחוץ־לארץעדישראלבארץ

ומלאכיזה,סולםעלהשמימה
על־מנתכו'""ירדוחוץ־לארץ

ללוותו בחוץ־לארץ.
בחלום"וארא–ועל־דרך־זה

הצאןעלהעוליםהעתודיםוהנה
עקודים נקודים וברודים".

לעניננו):(בדומהמזוויתירה
אנחנו"והנה–יוסףחלומות
והנההשדהבתוךאלומיםמאלמים

והנהנצבהוגםאלומתיקמה
ותשתחויןאלומותיכםתסובינה

הבינויוסףאחיאשר–לאלומתי"
שהםהיאשהכוונהבפשטות
לאלומיםהקשור(ובעניןלוישתחוו

בחלוםועל־דרך־זהותבואה),
השני].

הפשט,על־דרךופשיטא,
שנילשבעבנוגעהחלוםשפתרון

הנוגע(ובדברכפשוטוורעבשובע
יותרהואפשוטמצרים)לכל

ראשונהבהשקפהיותרומסתבר
רקהנוגע(עניןשזהומהפירוש

לעניןרחוקורמזו)חידהלפרעה,
צדדי לגמרי.
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con una escalera que estaba apoyada en la tierra y su 
punta llegaba hasta los cielos, y que ángeles de Di-s 
ascendían y descendían por ella” – cuyo significado 
es textual, que los ángeles que lo acompañaron en la 
Tierra de Israel hasta los límites de la misma subieron 
al cielo por la escalera, y los ángeles de fuera de la 
Tierra de Israel “descendieron…” y lo acompañaron en 
las afueras de Israel.

Y así también, el sueño de Iaakov que dice “vi en el 
sueño, y he aquí que los machos cabríos que subían sobre 
el rebaño eran rayados, moteados y abigarrados”24, la 
interpretación es absolutamente literal.

Aun más (y en el mismo sentido que nuestro asunto): 
los sueños de Iosef25 sobre los que está escrito: “he aquí 
que atábamos gavillas dentro del campo, cuando mi 
gavilla se levantó y se mantuvo erguida, entonces las 
gavillas de ustedes la rodearon y se prosternaron ante 
mi gavilla”. Que los hermanos de Iosef entendieron 
de manera simple, que el sueño se refería a que en un 
futuro ellos se prosternarían frente a él (en un contexto 
vinculado con espigas y cosecha26), y de la misma 
manera, en su segundo sueño27].

Por lo que resulta obvio que acorde a la comprensión 
literal, interpretar el sueño del Faraón como una 
advertencia sobre siete años de abundancia y siete años 
de hambruna literalmente (siendo algo relevante para 
todo Egipto), es mucho más sencillo y obvio que decir 
que se trata de un acertijo e insinuación lejanos sobre 
un asunto completamente diferente (relevante solo 

24  Allí 31:10.
25  Vaieshev 37:5 en adelante.
26  Y véase Likutéi Sijot vol. X pág. 116 nota 10.
27  Nótese que Abarbanel allí dice (en el párrafo que comienza “Veomnán 

hapitroním”) que los sueños de Iosef fueron interpretados por sus hermanos acorde 
a la oniromancía (cosa que también era conocida por los hechiceros de Egipto).

כשאראינוזהחלוםאשרהאמת,
מ"כח(גם)(המושפעיםחלומות

הם),וחיקוימשלוממילאהמדמה",
וממילאמלמעלה,הודעההואאלא

מובן שהפרות והשבלים הן כפשוטן.
שלופשוטוהפשטבדרךאמנם,

–התורהעלרש"יובפירושמקרא,
בחלומותסוגיםחילוקימצינולא

ואופנים וסוגים בפותרי חלומות.
זהלפנילמדנושכבר[ובפרט
החלומותהוראתאשרבכתובים,
ברמז,(ולאכפשוטםהםופירושם

ועד לרמז רחוק):
"ויחלום–יעקבמ)חלום(החל

מגיעוראשוארצהמוצבסולםוהנה
עוליםאלקיםמלאכיוהנההשמימה
בזההכוונהאשר–בו"ויורדים

שליווהושהמלאכיםכפשוטו,היא
עלוחוץ־לארץעדישראלבארץ

ומלאכיזה,סולםעלהשמימה
על־מנתכו'""ירדוחוץ־לארץ

ללוותו בחוץ־לארץ.
בחלום"וארא–ועל־דרך־זה

הצאןעלהעוליםהעתודיםוהנה
עקודים נקודים וברודים".

לעניננו):(בדומהמזוויתירה
אנחנו"והנה–יוסףחלומות
והנההשדהבתוךאלומיםמאלמים

והנהנצבהוגםאלומתיקמה
ותשתחויןאלומותיכםתסובינה

הבינויוסףאחיאשר–לאלומתי"
שהםהיאשהכוונהבפשטות
לאלומיםהקשור(ובעניןלוישתחוו

בחלוםועל־דרך־זהותבואה),
השני].

הפשט,על־דרךופשיטא,
שנילשבעבנוגעהחלוםשפתרון

הנוגע(ובדברכפשוטוורעבשובע
יותרהואפשוטמצרים)לכל

ראשונהבהשקפהיותרומסתבר
רקהנוגע(עניןשזהומהפירוש

לעניןרחוקורמזו)חידהלפרעה,
צדדי לגמרי.
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para el Faraón).

5. La explicación del tema es la siguiente: la principal 
dificultad que el sueño presenta (por la cual los 
hechiceros no lo interpretaron de forma literal, que las 
vacas de buen semblante… representan siete años de 
abundancia y alimentos…) es la secuencia del mismo – 
“y he aquí que otras siete vacas subían del río tras ellas, 
de aspecto mísero y magras de carne, y se pararon al 
lado de las [otras] vacas a la orilla del río”, aquí surge 
la dificultad: ¿si las vacas feas representan otros siete 
años posteriores a los años de abundancia, cómo es que 
están juntas con las siete vacas hermosas que aluden a 
los ya trascurridos siete años de abundancia? Un año 
comienza recién cuando el anterior concluye.

Y a ello se debe, que los hechiceros con su sabiduría 
concibieron la interpretación de “tendrás siete hijas 
y siete hijas enterraras”, puesto que así es posible que 
ambos asuntos confluyan al mismo tiempo – “tendrás 
siete hijas” en el mismo momento que “siete hijas28 
enterrarás”: 

Y esto era posible, ya que en aquella época, y 
especialmente un rey, y con más razón el Faraón29, rey 
de Egipto – que gobernaba una tierra como la de Egipto 
llena de lascivia30, poseía varias esposas y concubinas.

Y por lo tanto era 
posible que “tenga 
siete hijas” y al mismo 
tiempo “entierre siete 
hijas” – pues podrían ser 
siete hijas diferentes, 

28  Y no está escrito “y a ellas enterrarás”.
29  Nótese Lej Lejá 12:15.
30  Comentario de Rashi allí, 19.

הקושיעיקרבזה:והביאורה.
לפתורמהחרטומים(שמנעבחלום

הטובותשפרותכפשוטו,החלוםאת
הואכו'),ומזוןשובעעלמורותכו'

פרותשבע"והנה–החלוםבהמשך
היאורמןאחריהןעולותאחרות

ותעמודנהבשרודקותמראהרעות
":אצל הפרות על שפת היאור

שבעעלמורותהפרותבאם
,זהלאחריהבאותאחרותשנים
הפרותעםביחדעמדוהיאך

שנילשבעהמרמזותהטובות
שנההתחלתוהלא?שעברוהשובע

זווסיוםגמרלאחררקהיא
הקודמת לה.

החרטומיםהמציאוולפיכך
אתהבנותד"שבעהפתרוןבחכמתם

שכןקובר",אתהבנותשבעמוליד
שנילהיותיכוליםזהבפתרון
בנות"שבע–אחתבבתהענינים

בנותש"שבעבזמןבומוליד"אתה
אתה קובר":

ובפרטההם,בזמניםלאדם
לפרעהועל־אחת־כמה־וכמהלמלך,

במדינהמלך–מצריםמלך
–זימה""שטופישאנשיהכמצרים

היו כמה נשים וכמה פילגשים.
ש"שבעהדבר,יתכןוממילא

"שבעבזמןובומוליד",אתהבנות
בנותשבע–קובר"אתהבנות

מוליד"ש"אתהאלוולאאחרות,
באותה שעה.

ד"ותאכלנה"הפתרוןגם[ומובן
ועגמת־הנפשהצערכיו"ותבלענה",

בולעקובר"אתהבנותשב"שבע
אתהבנות)ד"(שבעהשמחהומבטל

מוליד"].
אתהמלכיות"שבעמשא"כ

בך",מורדותאפרכיותושבעמכבש
כללשכיחאדלאמילתאזההרי

וכמובן,אחד,בזמןהדברשיקויים
נגדלמלחמהיוצאאינואחדשמלך
נהוגאלאאחת,בבתמלכיותשבע

ואחראחת,מדינהתחילהלכבוש

הקושיעיקרבזה:והביאורה.
לפתורמהחרטומים(שמנעבחלום

הטובותשפרותכפשוטו,החלוםאת
הואכו'),ומזוןשובעעלמורותכו'

פרותשבע"והנה–החלוםבהמשך
היאורמןאחריהןעולותאחרות

ותעמודנהבשרודקותמראהרעות
":אצל הפרות על שפת היאור

שבעעלמורותהפרותבאם
,זהלאחריהבאותאחרותשנים
הפרותעםביחדעמדוהיאך

שנילשבעהמרמזותהטובות
שנההתחלתוהלא?שעברוהשובע

זווסיוםגמרלאחררקהיא
הקודמת לה.

החרטומיםהמציאוולפיכך
אתהבנותד"שבעהפתרוןבחכמתם

שכןקובר",אתהבנותשבעמוליד
שנילהיותיכוליםזהבפתרון
בנות"שבע–אחתבבתהענינים

בנותש"שבעבזמןבומוליד"אתה
אתה קובר":

ובפרטההם,בזמניםלאדם
לפרעהועל־אחת־כמה־וכמהלמלך,

במדינהמלך–מצריםמלך
–זימה""שטופישאנשיהכמצרים

היו כמה נשים וכמה פילגשים.
ש"שבעהדבר,יתכןוממילא

"שבעבזמןובומוליד",אתהבנות
בנותשבע–קובר"אתהבנות

מוליד"ש"אתהאלוולאאחרות,
באותה שעה.

ד"ותאכלנה"הפתרוןגם[ומובן
ועגמת־הנפשהצערכיו"ותבלענה",

בולעקובר"אתהבנותשב"שבע
אתהבנות)ד"(שבעהשמחהומבטל

מוליד"].
אתהמלכיות"שבעמשא"כ

בך",מורדותאפרכיותושבעמכבש
כללשכיחאדלאמילתאזההרי

וכמובן,אחד,בזמןהדברשיקויים
נגדלמלחמהיוצאאינואחדשמלך
נהוגאלאאחת,בבתמלכיותשבע

ואחראחת,מדינהתחילהלכבוש
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no las mismas que había “tenido”.
[Y según esta interpretación también se comprende 

lo que dice el versículo que las vacas magras “devoraron” 
a las vacas hermosas y que las espigas de buen aspecto 
“engulleron” a las marchitas, porque el sufrimiento y la 
angustia de enterrar siete hijas “devora” y “engulle” la 
alegría del nacimiento de siete hijas].

En cambio, la segunda interpretación mencionada 
en el Midrash que dice “siete reinos conquistarás y siete 
ministros se rebelarán contra ti”, es algo completamente 
inusual que suceda simultáneamente, pues como es 
sabido, un rey no sale a la guerra contra siete reinos a la 
vez31; sino, primero conquista un país, y luego prosigue 
con otro y así sucesivamente.

Y este es el motivo por el que Rashi cita la 
interpretación de los hechiceros “tendrás siete hijas y 
siete hijas enterrarás” y no se conforma con explicar 
que “las palabras de ellos no entraban en los oídos del 
Faraón”, puesto que de esa manera él insinúa y remarca 
el motivo por el cual ellos no interpretaron los sueños 
literalmente, de modo que estos se refieren a siete 
años de abundancia y a siete años de hambruna, como 
interpretó Iosef posteriormente, porque no entendían 
cómo podía coexistir la abundancia y la hambruna al 
mismo tiempo.

6. De acuerdo a esto también se entiende, que en esto 
precisamente consistió la novedad de la interpretación 
de Iosef, y por eso, inmediatamente luego de descifrar 
el sueño para el Faraón de modo simple acorde al 
contenido del sueño (que las siete vacas y espigas 
hermosas eran “siete años de abundancia” y “las feas” 

31  Nótese el comentario de Rashi (Lej Lejá 14:9) que incluso el librar una 
batalla de cuatro reyes contra cinco pone en evidencia “que eran fuertes”.

הקושיעיקרבזה:והביאורה.
לפתורמהחרטומים(שמנעבחלום

הטובותשפרותכפשוטו,החלוםאת
הואכו'),ומזוןשובעעלמורותכו'

פרותשבע"והנה–החלוםבהמשך
היאורמןאחריהןעולותאחרות

ותעמודנהבשרודקותמראהרעות
":אצל הפרות על שפת היאור

שבעעלמורותהפרותבאם
,זהלאחריהבאותאחרותשנים
הפרותעםביחדעמדוהיאך

שנילשבעהמרמזותהטובות
שנההתחלתוהלא?שעברוהשובע

זווסיוםגמרלאחררקהיא
הקודמת לה.

החרטומיםהמציאוולפיכך
אתהבנותד"שבעהפתרוןבחכמתם

שכןקובר",אתהבנותשבעמוליד
שנילהיותיכוליםזהבפתרון
בנות"שבע–אחתבבתהענינים

בנותש"שבעבזמןבומוליד"אתה
אתה קובר":

ובפרטההם,בזמניםלאדם
לפרעהועל־אחת־כמה־וכמהלמלך,

במדינהמלך–מצריםמלך
–זימה""שטופישאנשיהכמצרים

היו כמה נשים וכמה פילגשים.
ש"שבעהדבר,יתכןוממילא

"שבעבזמןובומוליד",אתהבנות
בנותשבע–קובר"אתהבנות

מוליד"ש"אתהאלוולאאחרות,
באותה שעה.

ד"ותאכלנה"הפתרוןגם[ומובן
ועגמת־הנפשהצערכיו"ותבלענה",

בולעקובר"אתהבנותשב"שבע
אתהבנות)ד"(שבעהשמחהומבטל

מוליד"].
אתהמלכיות"שבעמשא"כ

בך",מורדותאפרכיותושבעמכבש
כללשכיחאדלאמילתאזההרי

וכמובן,אחד,בזמןהדברשיקויים
נגדלמלחמהיוצאאינואחדשמלך
נהוגאלאאחת,בבתמלכיותשבע

ואחראחת,מדינהתחילהלכבוש
וכןשניה,מדינהלכיבושלצאתכך

הלאה.
פתרוןרש"ישהביאהטעםוזהו

אתהבנות"שבע–החרטומים
ולא–קובר"אתהבנותשבעמוליד

היה"לאהפירושבעצםדילוהיה
והדגישרמזבזהכיכו'",נכנסקולן

החלוםפתרושלאלכךהטעם
השובעשנישבעעלדקאי,כפשוטו

יוסףשפתרכמוהרעב,שניושבע
לאחרי זה.

היהשזהגם,מובןזהולפיו.
תיכףולכן,יוסף,שלהחידושתוכן

לפרעההחלוםאתשפתרלאחרי
(ששבעהחלוםתוכןפשטותלפי

השבליםושבעהטובותפרות
השובע",שני"שבעהןהטובות

הרעב"),שני"שבעהןו"הרעות"
פרעהראההיאךלהסבירהוצרך
שלבאופןהרעותהפרות

שפתעלהפרותאצל"ותעמודנה
פתרוזה(שמטעםהיאור"

החרטומים באופן אחר, כנ"ל);
עניןבתורלא–הוסיףולפיכך

וחלקכהמשךאלאעצמו,בפני
פרעהירא"ועתה–דהפתרוןעקרי
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eran “siete años de hambruna”) precisó elucidar cómo 
es que el Faraón vio a las vacas feas de manera tal que 
“se pararon al lado de las [otras] vacas a la orilla del 
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años de hambruna.
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32  Véase también Jezkuni y Seforno 41:3.
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y no la interpretación en sí) a los ojos del Faraón y a 
todos sus siervos”, y la alabanza del Faraón para con 
Iosef fue “no hay un entendido y sabio como tú” (sin 
decir que su virtud principal en este asunto fue como 
intérprete de sueños), puesto que la gran sabiduría de 
Iosef no consistió en el descifre del sueño en sí, que las 
vacas hermosas simbolizan siete años de abundancia… 
(porque para eso no era necesaria ninguna sabiduría 
especial como se dijo antes); lo destacable de Iosef 
radicó en que él, con su sabiduría, logró unir en la 
interpretación los siete años de abundancia con los 
siete años de hambruna, cómo ambas épocas podían 
coexistir, y precisamente, de ese modo, se reconoció 
que su interpretación fue la correcta.

En otras palabras: “no hay entendido y sabio 
como tú” porque de esa forma él demostró cómo en 
el sueño mismo se le indicó33 (no solo lo que hará el 
Todopoderoso, sino) también lo que el Faraón debía 
hacer para afrontar la situación, como dice el versículo “y 
ahora, que el Faraón busque…”.

7. La explicación según la faceta profunda del tema 
es la siguiente: los sueños del Faraón y la interpretación 
de Iosef fueron la causa y el comienzo del exilio (y 
finalmente de la redención) de Egipto (como se entiende 
también a simple vista, ya que por medio de ello Iosef se 
convirtió en el gobernante de Egipto y eso provocó que 
Iaacov y sus hijos vayan a Egipto). De esto se entiende 
que en el contenido y en la interpretación del sueño 
está insinuada y se refleja el significado conceptual del 
exilio y del posterior Éxodo.

33  Y según esto se responde de manera simple la pregunta antes mencionada 
(nota 11) – que no hay sabiduría en el consejo mismo.
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La explicación: en la Filosofía Jasídica34 se explica 
sobre el versículo35 de los Salmos “Cuando Di-s haga 
retornar a los cautivos de Tzión, seremos como si antes 
hubiésemos soñando”, que el exilio se compara con 
un sueño: así como en un sueño es posible la unión 
de dos asuntos completamente opuestos, así también 
sucede con los judíos durante la época del exilio, en ese 
contexto pueden coexistir en su conducta dos cuestiones 
opuestas – el amor por la Divinidad (en el momento del 
rezo) y la preocupación por asuntos materiales durante 
el transcurso del día;

y por eso, en el sueño del Faraón – que refleja (y es el 
comienzo de) el exilio36, abiertamente estaba planteada 
la conjunción de dos temas opuestos: “se pararon al 
lado de las [otras] vacas” – los siete años de abundancia 
junto a los siete años de hambruna, como se explicó 
antes. Porque además de que todo el concepto de tiempo 
consiste en la constante secuencia de un fragmente de 
tiempo tras otro, un momento sucede al otro –tal como 
son llamados: pasado, presente, futuro– además de ello, 
hay específicamente dos tipos de tiempo de significado 
y contenido opuesto: los años de abundancia y los años 
de hambruna, y así, se insinúa la fusión de estos dos 
asuntos opuestos – el amor a la Divinidad (años de 
abundancia37) junto a las tribulaciones por el sustento 
(años de hambruna51).

8. Teniendo esto presente, se comprende que la 
interpretación de Iosef consistió principalmente en 

34  Torá Or Vaieshev 28:3 en adelante. Torat Jaim en nuestra Sección 74:2 en 
adelante. Or HaTorá alli (vol. VI) 1100:2 en adelante. Y otros.

35  Salmos 126:1. Y véase Iahel Or allí. 
36  Véase Torat Jaim allí: “y he aquí que sobre la época del exilio es que dice el 

versículo y el Faraón soñó…”.
37  Véase Torat Jaim allí 3.
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ישנה התחלקות.
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unir los dos asuntos contrarios.
En los Discursos Jasídicos38 se explica por qué 

precisamente Iosef descifraba sueños: si bien el motivo 
conocido por el que en el momento en el que uno 
duerme (y sueña) es factible que se unan dos asuntos 
contrarios, se debe a que en ese momento el intelecto 
está inactivo y solo queda la fuerza de imaginación; y la 
misma idea es con respecto al exilio – que entonces, en 
general, el Intelecto Supremo de las Sefirot no ilumina 
de modo revelado, y en particular, tampoco el del 
alma– de todos modos, el motivo profundo39 es que, 
precisamente la raíz espiritual de la época del exilio es 
más elevada y profunda (que la de la época en la que 
no hay exilio), esto es, el estado Divino de los igulím 
–lit.: círculos, aludiendo a un nivel que no tiene límites– 
que trasciende la segmentación lineal de las Sefirot 
verticales, un estado en el que no hay diferentes niveles, 
superior e inferior (exactamente como en un círculo, en 
el cual no hay comienzo ni fin)40. 

Y por eso, ese nivel que porta en sí opuestos se inviste 
(oculto) en el sueño y hace de este una experiencia 
fantasiosa disociada de la realidad – pero no cuando 
ilumina la sabiduría y el intelecto de los que proviene 
la segmentación41 y clasificación lógica de ideas.

Y a ello se debe que Iosef descifraba sueños, dado 
que la raíz espiritual del alma de Iosef emanaba de (la 
dimensión infinita de) los igulím, por lo que tenía el 
poder de disipar el velo y la investidura en la que los 

38  Torá Or allí 29:1 al comienzo del folio. Torat Jaim Vaiejí en el párrafo que comienza “Ben porat Iosef” cap. 3 en adelante. 
Or HaTorá en nuestra Sección allí 1102:1 en adelante.

39  Véase el Discurso Jasídico que comienza con “Inián hajalomot” del Alter Rebe (Séfer HaMaamarím 5562 pag. 94-95) que 
“el concepto de los sueños es contrarios a la naturaleza”. 

40  Véase Séfer HaMaamarím 5678 pág. 132.
41  Nótese en las palabras de Abarbanel allí en el párrafo que comienza “Veomer shehajalomot”, que por Providencia Divina los 

sueños acertados son más frecuentes en los niños y sonsos más que en la gente inteligente, etc.”.
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הרעב,שניושבעהשובעשנישבע

שרשביטוילידיבאבזהדוקאכי
החלום שמבחינת עיגולים;
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igulím se invisten, de modo que estén revelados aquí 
“abajo” en este mundo terrenal al igual que en lo Alto 
en su raíz Divina, y así, al visualizar la raíz espiritual de la 
que emana cada sueño, Iosef los descifraba.

Y según esto se entiende que lo principal de la 
interpretación de Iosef fue la unión de dos opuestos, 
siete años de abundancia y siete años de hambruna, al 
ser que, precisamente en esa conjunción se manifestó 
la raíz Divina del sueño en la dimensión de los igulím;

y la interpretación de Iosef concedió la fuerza para 
la Redención, o sea para que sean quitados la ocultación 
y la investidura del (sueño que hay en el) exilio, y que 
se revelen las dimensiones Divinas subconscientes y el 
infinito de los igulím tal como son en sí mismos.

La plenitud del tema se concretará en el Futuro 
Venidero, cuando se cumplirá la promesa profética de 
“no se ocultará más tu Maestro”42 – sin investidura, y 
“en ese día Di-s será Uno – es decir, Su nombre se leerá 
tal como está escrito”43.

 
(de las Sijot de los Shabatot Parshat Miketz 

5732/5734 – 1971/1973)

42  Isaías 30:20.
43  Pesajím 50a.
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Resumen

DOS MOMENTOS A LA VEZ 

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata acerca de la interpretación de Iosef de los 
sueños del Faraón (siete vacas gordas, siete años abastecimiento y las siete vacas flacas, siete 
años de hambruna). Rashi explica que los hechiceros de Egipto ofrecieron interpretaciones 
diciendo: “siete hijas te nacerán y siete hijas enterrarás”, pero no fue suficiente para satisfacer 
al Faraón.

   Debemos comprender: la Torá no menciona cuáles fueron las interpretaciones de los 
brujos, entonces ¿por qué Rashí necesita detallar cuál fue esa interpretación? También, la 
interpretación de Iosef es las más simple y comprensible para interpretar los sueños del 
Faraón, entonces ¿cómo es posible que ningún hechicero haya tenido éxito en descifrar la 
interpretación más simple y solo Iosef con su gran sabiduría, lo consiguió?

     La explicación: también los hechiceros egipcios querían ofrecer la interpretación de 
Iosef, sin embargo, un detalle en el sueño les molestó y les impidió descifrarlo así. El Faraón 
soñó que después que las siete vacas gordas salieron del Nilo, las siete vacas flacas subieron 
del Nilo y se pararon a lado de las vacas gordas. Es decir, en un momento del sueño las 
catorce vacas estuvieron al lado, todas juntas.

   Ese punto mareo a los hechiceros, pues si las siete vacas gordas representan a siete 
años de abundancia y las siete vacas flacas a los siete años de hambruna ¿por qué están 
unas al lado de las otras? ¡Los siete años de hambruna vienen después que los siete años de 
abundancia y no tienen por qué encontrarse!   

   Esta pregunta los obligó a desconectar el sueño de la explicación simple y ofrecer otra 
interpretación totalmente diferente, diciendo: los dos grupos de vacas representan a dos 
acontecimientos que ocurrirán en un mismo momento. Siete hijas morirán, y en ese mismo 
momento nacerán otras siete hijas”, pues el Faraón tenía muchas esposas y concubinas, por 
eso era posible que ello aconteciera.

   Iosef, descifró el sueño acorde a la simple explicación y satisfizo al Faraón. También 
consiguió solucionar la dificultad del sueño, que en el mismo momento estaban todas las 
vacas juntas. Luego que Iosef interpretó el sueño frente al Faraón, no se quedó callado, 
sino, le aconsejó cómo proseguir en la práctica, juntar los alimentos durante los siete años 
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de abundancia para cuando lleguen los siete años de hambruna, haciendo ciudades de 
almacenamiento etc.

   Aparentemente el Faraón le pidió solamente interpretar el sueño, entonces ¿cómo 
se animó Iosef decirle al Faraón cómo administrar el país? Particularmente, al ser que 
él era considerado en Egipto como un pecador y solamente fue sacado de la cárcel para 
interpretar el sueño.

   Por eso, debemos decir que el consejo de Iosef era parte de la interpretación del 
sueño, explicando que el hecho que en el sueño estaban los dos grupos de vacas juntas, es 
porque los primeros y los últimos años deben confluir al unísono en algo. Es decir, que ya 
en los años de abundancia hay que prepararse para los años de hambruna, así, se “siente” 
la hambruna en la abundancia. Y también viceversa, en los años de hambruna se sabría 
que el alimento provino de los de abundancia. De ese modo, Iosef resolvió la coexistencia 
de ambas situaciones opuestas que el Faraón había visto en su sueño, las siete vacas gordas 
junto a las flacas. Esa interpretación fue aceptada por el Faraón. 

   ¿Cuál es básicamente la diferencia entre Iosef y los hechiceros? ¿Por qué ellos no 
entendieron lo que él entendió?  Ellos abordaron el sueño como una visión que predice el 
futuro, Iosef entendió que el sueño vino al Faraón como instrucción de Di-s para llevar a 
cabo algo en la práctica. Esta es la razón que la interpretación de Iosef entró en los oídos 
del Faraón y él clamo “no hay un sabio como ti”, pues Iosef explicó el sueño como una 
instrucción de urgencia y no solamente como profecía.      

 
(Resumen de la primera Sijá de Parshat Miketz vol.15)
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